FHmB@GBeT QomPOuwIrty Fev fibdHeneanaseit
Geu. gr@gerveul

Qom A ELILITTIL 6T60TLIG 10 Qomflé @D LoBEBT(H Qom &b @Lomear
2 me|BlmsoCuw, ommealo Urs  aGuUusT, GuTliymy  HMmeuGsHT, CumeuF

QewIBsHT  HBTH. Qwm  Oumfbuiesien  apeoliGHHG FLIS  LOBOMBTH
GomPlufeneors LweTUBHSH) SFCFLIH U  GeueMlupHHID — CFuBUTHGS
QomPOUIWITIIL]  6T6oTLI. s®HBIBH  FBCaemiBOoeflsy,  GomPlaeEndalent Gui

Bl Quud QFuigHsefss LfiiorBpGo (Transposition) GumdeLWIrTILITE@LD.

‘QumPQuuwiiiy  etediugkl  apeuddlei  LINIOSHTMH  augaudlo  BFHOID @
HemBLglBL’  6TaIld  Fa@pilelt  SglIemLuled @@  HHBGHBEHHBTem (61601  1083)
HollenHHenL.  QOMHCUUITILIEET — cP6ITBeN6T  SUITURISTEL  QomPAEuUWITL]  GHBHSH
LsLGeum) B(HSHIHIHH6N CamettIasledTment. SIUBEOBSH OaTESHHIMILILICSH
QoL Benyuilsr Crra@ld CuUTH@GD Ib.

uett B Cuisl gnmBmleTen Ligemen  Seonuwind b6 ei

Quemtgdemawiter Guyoids &L B (1083)

OIILIGH] ‘HMBUIIBIGE 2 BIHHe0 61D HBTTHH60 S 1bEOUMID  PeIIBTLD
GmLu. ‘Hemevalluledr U]  HEMEVAIMS  UMHBHHPBF  QFUIHED 6T
RUUHBTTHSH0 CQUTHET G LD.

‘FamOmeiy  BIGeTT  GFTeLeuBeWenl  LeWIB BB L6060,  HewTLSIGUI6.
QueuTpgd OCuenigarsnwou] el Curfialss Uil  Heidenen 2wl Ul Eeleng)
o mellsd Hewi(h ABHEHET 6I6dH HEMeVAIET HATELGHTH HWIDBBHI LTL BOLITH6IT.

RBGHBEHEHHTEN PBIBI60 GOTHEUWITTILEET 6)HLOTMI:

Death’s form | formerly

knew no; but now’t is plain to me;

He comes in lovely maiden’s guise,

with soul — subduing eyes.

(G.U. Pope)
Not known before — | Spy Demise
In women’s guise with battling eyes
(Yogi Sundhanandha Bharathi)

I have not known Yama before, but now | see his form,

which hath two bigh and battiling eyes and female

Virtue’s charm!

(K.M. Balasubramaniyam)
@Owmf GQuwrtiysefer Heitenioenul Refld  HTewr@UITLD.

‘vety  oNfIBwieh’  eTemid FMIOSTLhB& o8.uy. Gumr ‘I formerly knew not’
ereorpip  Guirallwiri  “Not known before — I’ eteoigub, Gs.erin. 1 ‘I have not known
before’ ereiimip  OomPOUWITSHEieTenet. ‘KNOW’ 6163 QFTeLemeVdH &L IgeNId  “SAW’
eMID  OFT60 QUTMHSHHUPMLHGHI 616vd  CHTTBISBSI. ‘ueit(h  CaL L Wb HIevwI(h;
ST NSbHFHevemev’  elamild  GUTHswen GBTHs  ‘SaW’ sigmild  QFT60660  FBHHHGHHDH
Quissdg BPajans o erengl. RaBuraiGp ‘before” sienid Gamsvensvd &I 19EVID
‘formerly’ sienid QFT60 BV GHHBHHTHS CBT6IT6EN S SHDHDHSHI.

‘Famp’  eleb  Gameoeib@  uflGevlpsi  ‘wWibsil’ et QFTELEM6VL
UWISTLI(H SHHa606M60. QHCouemen  SGUTHTEVSSHD  DFOFTEL  GUPSHEID  @E0EVTLO
BmbFHmbBHeoTD.  LIBsTev 2 engurdfiuwiraseT ‘erosi’ elanild QUITHEIT  FHHE OB6IIT.

Cxm.61b.L0. ‘eroenr’ et OFTevemev ‘Yama' eten  @ellOLIWITHBHISH HHBHIGTENTH.
BTy eurFsaIbE @He urmer Lflwrgl Gurssomd.  @FHbsemev @GrTeauld



gwomeflés  Gumt  ‘Death’  esiepid  Qamevemeouyd, Guiradwimi  ‘Demise’  sieniid
QFTevemeuu D LiwsTUBSSHuleieneni.  ‘Demise’ etetiugid ‘Death’ stemid  QuTensnGul
S, Curdwrt 196gehd Senenan (WpedBeOWILl LWeLUGHS ‘G grlol e’ srenid
BIREFT  OBTWIL  HlenHWTHS GBenel  GQomPOLIWTSHEHIeTenTT.  @emuil]  [HEVID
s®mH6w  ‘Death’ eiemid  Oameoas@ MBaymenr  ‘Demise’ eaeniid  Gamsvemevll
UWISTLIBSHSU6TENTT 61601 B[HSH S (Lp6wiT(h.

el QmPeuwiiysefsy, ‘CUTIHMS 6IMID  OFTELEIHBHTE  [HlHI 60BN
HUIBTD. QUeIBHmS — elaiamIlD  CFTeL  DIFFLD-BTewID-LOL D-LUIFLIL  6T6dTenID
GOEMRIHEN6ENT 26Dl UIRIN6eNTSH GGG, DRHBEH Seweorinsd femiseier  FplienL
o MITdHSH UMTIHMNG 6D OFTeL LWSTUGHHILUBHBSH. SFHemenr  EITLOTUIHILD
OaTemiBld 2 _UISHSHIWT6VTID. ‘H@&'  6IedId UGHFH ‘$H6y  eleull  QuuIFmul  BIB@LD.
‘BH6)| LG HHBENVMID MUIF G (BID. ‘HH6Y — SmenLl’ 6T  LINLOUIS|D]T
GTIMID  HIDLITTIOTUWIENT 2 _6WJEHT6OTT &l (heumi.  ‘ewidend  elalld  QFT6v
UWSTURSHSHILUGSBEH.  DHewer  @FmoTuwlenid OsTewi(BGld 2 UIHHIEMTeOTD.  ‘HE&’
gD UGHFH ‘HHe) eleill QUUITUI BBGWD.  ‘HB)|  eeiug  HBHENEVNDENUIF
GLGW0. ‘m amib aled uBm uGFH ‘Hwd el GUUIFTGID. Q& 6L,
PG, Gewid, Gwur®h el LVGUTHL HemeTT 2 emITHHIUSTGHD. ‘HH6y —
HmemL’  6T6ILIGI  LIGDIDWIREDT  6T6NMILD  SLDLFTIOTWENT 2 _6DJHI6eOTT &L (B,
‘ W HEN D' GTENILD GFmsd ‘ool fmbHe6r 6TEmILD GuiTmeriled
SDUTTIOTWENHH60 Liev G Miseled CuaF LGS B

@F0amevemsv ‘Which hath female virtures charm’ siewr Gs.61b.uyp ‘lovely
maiden’s guise’ e  Gumigb, ‘women’s guise’ eewr  GuirEwimpd
QLomPGLILIT SHEHI6TTENT6MTIT. ‘QUERTHMB &G )3 AL 5B STH 6T B
Gameensssmal  Female virtues charm’ (KMB) wimio  ‘lovely maidens guise;
(Pope)sydwieiaumid. ‘send  eiaid GFmed  ieienLid GPUUmSHS OCHTERIBID, DB
@D LWBsHmIQUIGZ  eend  Gamemi(bo  ‘lovely maidens guise’ erens  Guimi
Fapleormi  Guimeid!

‘Virtue means ‘excellence & goodness’; charm means ‘pleasing quality
of feature’ e  GamewiGld  QTHOUWITSAGILS — PBBeL G HBHSHID
OlpEregioren HHICer! om OFTeLISEG FHABOSHTLT HHITe DemopHSH elenHUlsd
@z SLBEGL. Curoidsl (G (Quiiu  GuIFGFUILD SHewIdHeT) slsiliHems  CT
CHTLITHS OBTemi(h DABHBHTE [HBT6THMeNS HT6wTELITLD.

‘soul  subduing eyes’ eer 2y Gum  GumMHOUWITSHH GBS
QuenTHemasWITeT E6TLD HTCauemIhHemev allBHeH HITD OGN HHHMB  HeTeNIDNUI,
APEVSHIHE 2 6iTeNMiHS HleMevenWl HeilE 2 _6wiHHID APpIpenOWITe GoTfleUWITiILITES
o eitengl.  ‘Battling’ etew  Guiréwint  QuomAOuwitssalsd  Guflul  stenid  aeutemile
Heiiemin  GulBUCUTEBE. & wepati BayGear! ‘two big and battling eyes’
o160l Bap.610.17 GuomPQuUWITSHSIsTeNTT.  Fewi® ‘DI eraiuBBE LSHsors ‘large’ eren
R pmidsr Goevid Fma@Lb.

CuBal Ll L apeipy  GmPOUWIIILSEDHD  QFUIUeTeaYaled  6T(1DHHEME.
Hellend QuomPOLIWITLILGE, o _6iteN &1y o _MIHMLUT6D BA60em6v.
sollensHmwld  HalenHWLTECa  CQTPuWTSEGLEUTEH  DHeT  DULIID, 660
Qi SiFHeEH Fauald FsHSH (WBUGSDBTT.  Gurheuwiriureri.  @&HTens0
APVHIHT  BMHBHHe0 FewHe — OTBBID  gHRUGSBHTEN  UTUIIL] 2 _6T6NTG.
wriienesr  Bleome] OQFuiw  HeveuBenms  CFisECeur, alBHsCaur  CHAGABSEI.
BTV HHHHIHHM6N @i 6160MEVBGLLILGL  QFTevsVID BITUBHD FBLBBBSHI.

FmBBdH B MlHCHe el BE@& NOW't IS plain to me’ e Gl
QUMACUWITSEHBULSI  ‘DISleuTsd o _6miTdHHe0, HEIWITeL LTTHEH 2 6wliHe0  6I6Im



Opefley Mewevenuids &ML (B0  Fpbhsd  QomPGuuwiiiiL. QTHHHH60, G FHemen
‘Bevmaueno  GomdGuwiitiy’  (Communicative Translation) ered  gmmeomd.  Guimad)
GHIHTehH utrFSwrt  wriienssr  Hewmey GFuiw  ‘SPY’  eelieId  OFTELMELF
Caidaib, ‘Quilu’ etenid Hemtenflel HeTenOMUIS FnBTHl AIBHHID 61(1pSHMTT.  EF)
‘Bumesiento  GuomAGuwiitiy’ (Imitation) eremeomid. eleilgnid DibBGHMBenUI FHOFU 186813
alemBUlsd DipGeiFd Welieusl 2 ewenio. Gsb.e61b. UTeLSHILITWeRlwID “tWO™ s1aild
Gamevemey Bxpemauwidm Gaidens (Pandding) wrsll LwSLGSHIADBTT. & Fm
Gl wBsUY  @eursl  GmPGUWTTLD  HeomeutenCsh  ouib!.  Gomeeui
QmMPCUWITTILEET v GHMBHMeNH HNHH8H CleTenmgmULImID, Siener (LPUIBF
BMSBH CUTBBHHHHEM.  APEULILIEDININED  (LPELAITTHAD, GLOTHELWITILL  LIgDI6IEN60
® BFUITHD 2 HaudH I Cuaeurt GFsHalpmt glIGUITY 19. 6163, [JTIDFFHET6I.
Ap6VRIT  Blemevwimeeui OFeim SHmewiLIaIT 0L G0 DIHTT DPB 2 UIGHHIWIT(LPIQULD.
eme0 2 _mFeut  apeveufledr  LlgHmBwmul  ste0Beomemguyd  HTCeT B  AIHEIIT.
APEVRI(HLD 2 MFIHID 2 [HAUSHHTEL HedtenowlmTev Coumiul Leuiseir. Q& ICLITeLHHT6H
(peVaU@BHD  GMPHEUWITLLLD 2 BFeUTTe0  SnBBGHD Q6D  SHewL gl  Gumeo
UweIHmHCH  EeHaILILD. @& 6160@eomITevID  LTFTLLOUBD  HeiTenLoU DL U]
WPBHem  QmPeuWTiyEseT  peodbmd  ollghd  Demowiallsbensy  6TEIBTEVILD,
APVSHIH HMHBHMSH — FIBLDL 1DHHEHEHH SD ST (HeUTUTUI  DIEMLOHHI6TET60N
eTeTLIgIeL Fpsigenald £quiLdlevemev.

1. Communicative translation: It seeks to achieve the same effect on the readers
of the SL and TL. Its quality can sometimes be over better than that of the
original.

2. Padding: Words not in the original added to balance a line on the metrical
level or to supply the all imported rhyme world.



